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This article presents an analysis of phra se ologi cal units with the PLANTcomponent as found in con tem po rary Czech. The focus is on the set of features at trib -uted to in di vid ual specimens of flora which reflect patterns of cate go ri sa tion withreference to, for example, physical char ac ter is tics (shape, colour, taste, scent), usefulprop er ties, and behaviour. Cate go ri sa tion is un der stood here as one of the possibletools of or gan iz ing and in ter pret ing reality. The concept of cate go ri sa tion refers to thepre- scientific (naive) com mon place per cep tion of the world which involves the fore -ground ing those features which are relevant from a human per spec tive and ignoringthose which are in sig nifi cant.

Cate go ri sa tion is un der stood here as one of the pos si ble tools of or -
gan iz ing and in ter pret ing re al ity. This con cept re fers to the pre-
 scientific (na ive) com mon place per cep tion of the world which in -
volves fore ground ing those fea tures which are rele vant from a hu man
per spec tive and ig nor ing those which are in sig nifi cant (Habrajska
1996: 223). As Lakoff and John son note, “(a) cate go ri sa tion is a natu -
ral way of iden ti fy ing a kind of ob ject or ex pe ri ence” with out one uni -
ver sal cri te rion for se lec tion of the fea tures in ques tion, since “(in)
mak ing a state ment, we make a choice of cate go ries be cause we have
some rea son for fo cus ing on cer tain prop er ties and down play ing oth -
ers” (Lakoff & John son 1980: 163). Cate go ri sa tion serves hu man be -
ings pri mar ily as a means of un der stand ing the world (Piekarc zyk
2004: 19).

This model, as an in tui tive way of or gan iz ing re al ity, is con trasted
with a model of sci en tific cate go ri sa tion. Maćkiewicz (1999) in tro -
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duces the con cept of sci en tific cate gory, i.e. logi cal (clas si cal) cate -
gory, and that of non- scientific, i.e. natu ral cate gory. Ac cord ing to
Maćkiewicz “the way of cre at ing logi cal cate go ries cor re sponds to the 
sci en tific pur suit of pre ci sion and ex plic it ness of con cepts,” whereas
natu ral cate go ries re flect “a non- scientific cate go ri sa tion of the world
on the ba sis of simi lar ity to stereo typi cal mod els and coun ter mod els,
(…) with non- scientific cog ni tion and its an thro po cen tric per spec -
tive” (Maćkiewicz 1999: 51–52; trans la tion by Ewa Gieroń-
 Czepczor). As Maćkiewicz claims, these two mod els only seem ingly
stand in op po si tion to each other; in fact, they do not com pete, but
com plete each other and over lap.1

Let us consider this distinction in an analysis of the noun żyto
(‘rye’), which, according to a scientific definition denotes ‘plant of the 
grass family = Poaceae’ (Czech čeleď lipnicovitých), while folk
taxonomies place rye within the category of ‘cereal’/’corn’ (Czech
obilina) with reference to the genus of crop plants, that is, to a natural
category which is practically oriented as one grouping of plants
cultivated to satisfy the basic human need for food. A dictionary of the
Czech language, Slovník spisovného jazyka českého, offers the
following definitions for the entry ito (‘rye’): ‘ito seté’(‘rye’), 2.
‘obilky ita setého’ (‘rye grain’); and another dictionary, Slovník
spisovné češtiny pro školu a veřejnost, defines the term as: 1. ‘obilina
s šedavým klasem a kratšími osinami’ (‘a cereal plant with a greyish
ear and short bris tles), 2. ‘její zrna’ (‘its grain’).2

The perspective adopted here is a non-scientific perception and
description of reality which, as mentioned above, is anthropocentric,
i.e. based on the assumption that man is the central and fundamental
entity in the world. According to Piekarczyk (2004: 14) this principle
reflects “a belief which results in a vision and assessment of the world
from the human point of view, with all human needs and pref er ences.
[…] The taxonomy as found in language is much simpler than the
scientific one. […] The most significant difference, however, is the
divergence of perceptions of humanity’s position in the world: from
a scientific view point, man is a member of the animal world, while the 
linguistic world view does not position man within the animal world,
but as the paragon of all life on the planet” (translation by Ewa
Gieroń-Czepczor).

As a consequence, Man pays attention to those elements of reality
which he finds relevant, making them ‘typical’ of a given category.
With reference to plants, these most relevant characteristics can be
presented in the form of certain general classes. As Tokarski (1993)
suggests, they include “environmental characteristics (including
flowering time as the most significant for the development of the
plant), physical characteristics, and usable properties” (Tokarski
1993: 340–341, cited in: Waniakowa 2015: 166; translation by Ewa
Gieroń-Czepczor).

This set of characteristics is not a closed one and variously
modified by researchers. For example, Anna Wierzbicka (as cited in
Piekarczyk 2004) distinguishes: appearance, growth, size and the
relationship with people, while Jerzy Bartmiński (cf. Piekarczyk
2004) lists: appearance, scent, place of growth, flowering time, the
relation to man, and Dorota Piekarczyk proposes: physical
characteristics, flowering time, the place of growth, behaviour, the
relation to man (cf. Piekarczyk 2004: 32–44 ).3
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3 Cf. a de sci ri p tion of the plant world by Alicja No wa ko wska who di stin gui s hes
the following features: shape and ap pe a ran ce of a plant, scent, taste, weight, beha-
viour and the sur ro un dings, usable pro per ties, and the en vi ron ment (No wa ko wska
2005: 61ff).

1 It is worth noting that some re se a r chers, including Grażyna Habrajska (1996),
postulate that the two ap pro a ches should be di stin gui s hed from each other termi -
nolo gi cal ly, with the ap p li ca tion of the term cate go ri za tion in relation to the
common, un s cien ti fic way of ex pe rien cing reality, while a scien ti fic de scri p tion of
the world which relies on “on the basis of all known features and according to a uni-
form criterion” should receive the name of clas si fi ca tion (Habrajska 1996: 223).

2 Cf. an entry found in Słownik języka polskiego by Witold Doroszewski (1968):
“Secale, a plant of the grass family, one of the major cereal plants […]; its grain,” and
another, from Nowy słownik języka polskiego (2002), “an annual cereal crop including 
many cultivated species […]; also: the grain of this plant.”



In se arch of a new way of de fi ning words (in clu ding plant na mes)
in the Po lish lan gu a ge which ta kes in to ac co unt esta b li s hed con cepts
ro o ted in eve ry day lan gu a ge , Bar t mi ń ski (2006) calls for the ap p li ca -
tion of the prin ci p le of the clo se con ti gu i ty of a hy pe ro nym to the de fi -
ned con cept. Such an ap pro ach wo uld pla ce the co r n flo wer in the ca te -
go ry of ‘flowers’, not ‘weeds’, on the ba sis of an iso la ted de fi ning se -
qu en ce of conce ptua li sa tions: co r n flo wer  flo wer  plant  thing
(so me t hing) (Bar t mi ń ski 2006: 56). Be low we lo ok at de fi ni tions of
‘cornflower’ con ta i ned in di c tio na ries of the Po lish and the Czech lan -
gu a ges. The Po lish lan gu a ge di c tio na ry by Do ro sze wski de fi nes
‘bławatek’ (‘cornflowers’) as ‘alternatively, cha ber, mo drak, Cen ta u -
rea cy a nus, a co r n field we ed of the fa mi ly of Com po si tae, an nu al or
bien nial, blo o ming blue’. Si mi la r ly, in The New Di c tio na ry of the Po -
lish Lan gu a ge (No wy słow nik ję zy ka pol skie go) co r n flo wer is con si -
de red a we ed and di s cus sed un der the en try of CHABER: ‘bot. herb,
me a dow and step pe plant, who se re pre sen tati ve is the com mon co r n -
flo wer, a field we ed with blue flowers’. An ana lo go us de scri p tion is
pro po sed by the Czech Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost
which clas si fies the co r n field as a we ed: ‘a plant with blue flo wers on
a thin stalk (field we ed)’. The di c tio na ry of li te ra ry Czech lan gu a ge,
ho we ver, which re fers to the ‘plant’ hy pe ro nym, do es not spe ci fy to
which ca te go ry ‘cornflower’ sho uld be in clu ded: we eds, herbs or flo -
wers: ‘plant with blue or pu r p le (ra re ly yel low) flo wers en ca sed in an
egg - s ha ped in vo lu c re [...]; bot. ge nus Centaurea’.

J. Bar t mi ń ski (2006) em p ha si ses the im p li ca tions that ad op ting
this me t hod of cate go ri za tion car ry for se man tic de scri p tion.4 It is es -
sen tial to pay at ten tion to dif fe rent sets of at tri bu tes, i.e. “when clas si -
fy ing a plant as a ‘flower’, it is im po r tant to an swer qu e stions abo ut its
ap pe a ran ce, smell, blo o ming pe riod and lo ca tion; if it is pla ced in the

ca te go ry of ‘weeds’, tho se qu e stions sho uld con cern its en vi ron ment,
ap pe a ran ce, ef fect on pe o p le, and me t hods of con trol” (Bar t mi ń ski
2006: 57, trans la tion by Ewa Gie roń - Cze pczor).

Be low we pres ent a pre limi nary part of the study on the cate go ri za -
tion of plants as found in Czech phra se ol ogy. With ref er ence to se -
lected ex am ples of plants, we will pres ent the most im por tant fea tures
es tab lished in lan guage, and at trib uted to the in di vid ual speci mens in
ques tion. These will in clude physi cal char ac ter is tics such as col our,
taste, smell, as well as be hav ior and us abil ity. The ma te rial for this
analy sis in cludes col lo ca tions with a PLANT com po nent as found in
mod ern Czech.5
I. Physical cha rac te ri stics

Physi cal fea tures are those quali ties which arise from hu man sen -
sory ex pe ri ence in con tact with plant speci mens in na ture. They are af -
fected by the senses of sight, taste, and smell. The fo cus in the fol low -
ing sec tions is, on the one hand, on which plants or their parts are the
car ri ers of cer tain prop er ties, and, on the other hand, on which fea tures 
are con sid ered im por tant in the de scrip tions of cer tain cate go ries of
vege ta tion.

C o l o u r
The col ours of plants oc cupy a spe cial place in phra se ol ogy. Con -

ven tion al ised ap pli ca tion of col our terms in set phrases does not only
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the pattern: ‘a plant of the family...’). Such practice, which co m pro mi ses common
meanings for the sake of elements of scien ti fic knowledge, and omits popular
imagery as expressed in everyday language, is rightly opposed by Anna Wie rz bi -
cka” (Bar t mi ń ski 2006: 54).

5 This material includes excerpts from the following dictionaries: (a) Slovník české
frazeologie a idiomatiky edited by František Čermák: Přirovnání (1983), Výrazy
neslovesné (1988), Výrazy slovesné, Vol. I and II (1994), Výrazy větné (2009), (b)
Wielki czesko-polski słownik frazeologiczny edited by Teresa Zofia Orłoś (2009), (c)
Česko-polský frazeologický slovník by E. Mrhačová and M. Balowski (2009).

4 Therefore, the principle of an initial reference to the scien ti fic taxonomy as
adopted by Do ro sze wski is subjected to criticism: “The dilemma con ce r ning such
an approach [i.e., the selection of a hyperonim – GB] was solved in Słownik języka
polskiego, edited by Do ro sze wski, by applying generally (yet inap pro pria te ly) de fi -
ni tions of plants on the basis of a scien ti fic taxonomy model by providing in va ria-
b ly the Latin name of the plant first, followed by the de fi ni tion proper according to



re flect hu man ob ser va tion of na ture, but can also be ac counted for by
sym bolic ref er ences rooted in cul ture: con ven tion al ised per cep tions
(stereo types), such as the sym bol ism of the rose, poppy, or lily. As the
cor pus col lected for this study sug gests, col our seems an es sen tial fea -
ture with ref er ence to parts of plants, es pe cially flow ers, or – as they
are more pre cisely de fined in sci en tific tax on omy – ‘seed -bearing or -
gans of a plant’ (Czech květ rost liny). As a side note, it is in eve ry day
cate go ri za tion that the term FLOWERS is used with ref er ence to a
cate gory of plants; in sci en tific tax ono mies, how ever, it is not found.
In Czech phra se ol ogy a ref er ence to the col our as an at trib ute of the
flower can be found with plants such as čekanka (chic ory), fi alka (vio -
let), chrpa (corn flower), len (linen), lilie (lily), mák (poppy), pivoňka
(pe ony), pomněnka (forget- me- not), růe (rose), ša frán (saf fron), and
fruits, such as bro skev (peach), ci trón (lemon), jablko (ap ple), ja hody
(straw berry), ma lina (rasp berry), trnka (black thorn), třešně (cherry),
ze linka (green un ripe fruit, esp. pears and plums), and leaves: brčál
(peri win kle), as well as dry stalks, as with sláma (straw), and in one
case col our con sti tutes an en com pass ing fea ture of a clus ter of plants
as is the case with les (for est) (cf. Ba lowska 2015).

Let’s con sider in di vid ual col our terms. Red seems to be the most
fre quently ap plied one, as in: být čer vený jako (vlčí) mák (be red as
a poppy FČ;6 to be red like a (wolf) poppy EG- Cz), být čer vený jako
ma lina/pivoňka/růe (blush like a rose FČ; to be red like a rasp -
berry/pe ony/rose EG- Cz), mít rty jako ja hody/maliny/třešně (have
lips like cher ries FČ; to have lips like straw ber ries/rasp ber ries/cher -
ries EG- Cz), být čer vený/mít tváře jako (míšen ské/panen ské) jablíčko
(be rosy- cheeked, have cheeks like roses FČ; to be red/have a face like
a (Mi sen ske/Vir gin) ap ple EG- Cz).

The next colour term (in terms of popularity) as attested in Czech
phraseology appears to be:

(a) blue: mít oči (modré) jak čekanka/čekanky (have for get- me - not
eyes FČ; to have eyes as (blue) as chicory/radicchio EG-Cz), (mít)
oči (modré) jako len (be fla xen- ha i red FČ; to have eyes as blue as
linen (flowers) EG-Cz), mít oči jako pomněnky (have for get- me - not
eyes FČ; to have eyes like for get- me - nots EG-Cz), (mít) oči (modré)
jako chrpy (have eyes like for get- me - nots, have eyes like limpid
pools FČ; to (have) eyes (blue ) as a co r n flo wer EG-Cz), nebe (je)
modré jako chrpa (the sky is co r n flo wer blue FČ; the sky (is) as blue 
as a co r n flo wer EG-Cz);

(b) followed by yellow: být (lutý) jako citrón (be yellow as a canary/
/banana/Chi na man/cowslip FČ; to be (yellow) like a lemon EG-Cz),
(být) lutý jako šafrán (be saffron yellow FČ; (to be) yellow like
saffron EG-Cz);

(c) and its shades, e.g. its pale shade, as in: (mít) vlasy jako len (be fla -
xen- ha i red FČ; (to have) hair like linen EG-Cz), mít vlasy jako
sláma/slámu (have hair the colour of straw FČ; to have hair like
straw EG-Cz);

(d) as well as the yel lowi sh - red, e.g.: mít vlasy jako pochcaná sláma/
/pochcanou slámu (have hair the colour of ... straw FČ; hair like
uri ne- so a ked straw EG-Cz);

(e) and the oran ge-y el lo wish (peach) shade as in: být svěí jako
(orosená) broskev (be as fresh as a flower, be rosy - che e ked FČ; be
as fresh (dewy) as a peach EG-Cz).
Other col our terms seem to be less fre quently re ferred to and can be 

found in a mod est number of con ven tion al ised phrases:
(a) green: být (zelený) jako brčál (be as green as grass FČ; to be

(green) like pe ri win kle EG-Cz), být (bledý) jako zelinka/zelenka
(look green about the gills, be pale as a sheet FČ; to be (pale) like
a green pear (or plum) EG-Cz);

(b) black: mít oči jako trnky (have eyes like sloes FČ, EG-Cz), černý
les (dark forest FČ; black forest EG-Cz);

(c) white: (být) bílý jako lilie ((be) white like a lily FČ, EG-Cz);
(d) dark blue: mít oči jako fialky (have eyes like violets FČ, EG-Cz).
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6 Trans la tion equ i va lents of citations in Czech come from di c tio na ries by
F. Čermák (indicated as FČ), literal trans la tions of Czech phra se o lo gisms have been 
provided by Ewa Gieroń-Czepczor (EG-Cz).



It should also be noted that col our as a sig nifi cant fea ture in the de -
scrip tion of these plants serves a wide range of dif fer ent func tions.
While in the case of flow ers it is one of the as pects of their beauty, with 
most fruit the ref er ence to col our seems to serve the more prac ti cal
pur pose of in di cat ing ripe ness, i.e. the fact that they are edi ble. It
should be em pha sised that in col lo ca tional pat terns at tested for
flowers such as the rose and the pe ony it is the red col our that is re -
ferred to as char ac ter is tic al though tea and white roses, as well as
white and pink peo nies are com mon. Simi larly, while white is the typi -
cal col our of the lily, pink lil ies are also popu lar, not to men tion those
of other col ours and shades which are grown to day).7

T a s t e
The sense of taste plays a criti cal role in hu man life. In ad di tion to

the abil ity to dis tin guish be tween and memo rize dif fer ent fla vours or
de liver pleas ant sen sa tions, taste may serve a warn ing func tion: a bad
taste pre vents one from eat ing some thing that is a dan ger to health or
life. The hu man tongue can iden tify four ba sic tastes: sour, bit ter,
sweet, and salty.8 The ma te rial for this analy sis does not pro vide evi -
dence for salti ness as salty plants are not to be found. Sour edi ble
plants in clude lemon, ap ple, and sor rel. A bit ter taste is the hall mark of 
most herbs, and this bit ter ness is cru cial as a fea ture which com bines

with their me dici nal prop er ties, as is the case with: pe lyněk (sage -
brush, worm wood), zeměluč (cen taury, Cen taurium erythraea).

There are the fol low ing tastes:
(a) sour taste: tvářit se/šklebit se jako kdy kousne/kouše/by kousl/by

kousal do citrónu (look like (he/etc) just bit into a lemon FČ; to
wince as when one is biting/into a lemon EG-Cz), kouká/tváří se
jako by kousl/kousal do šťovíku (he’s looking sour as vinegar FČ; to
wince as if chewing sorrel EG-Cz), je to kyselé jako šťovík (be as
sour as vinegar FČ; it is sour like sorrel EG-Cz), tvářit se jako by
kousl do kyselého jablka (look sour, be a sourpuss FČ; to wince as if
biting into a sour apple EG-Cz);

(b) bitter taste: být (hořký) jako pelyněk (be as bitter as gall FČ; to be
(bitter) as sa ge brush EG-Cz), (být) hořký jako zeměluč ((be) bitter
as centaury FČ, EG-Cz);

(c) sweet with a touch: je to jako mandle (it melts in your mouth (like
butter) FČ; it is like almonds EG-Cz), je to jako malina (it’s
luscious, it looks a treat FČ; it is like a ra sp ber ry EG-Cz), (to je)
děvče/dívčina jako malina/jahoda (she’s a peach (of a girl) FČ; (she 
is) a girl like a ra sp ber ry/stra w ber ry EG-Cz);

(d) ‘good’ taste: pivo je jako křen (a beer and a half FČ; beer is like
ho r se ra dish EG-Cz).

S m e l l
Smell is an important sense for humans which enables detection

and recognition of scents and protection against dangers to health or
life. Additionally, smell provides pleasant sensations. Our material
attests the value of fragrance in one plant only, i.e. the rose with its
pleasant smell: vonět jako růe (be as fragrant as a rose (-garden) FČ;
to smell like roses EG-Cz).
II. Behaviour

As Nowakowska in Świat roślin w pol skiej frazeolo gii (2005)
claims, the term be hav iour which she ap plies with ref er ence to plants
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7 It is worth men tio ning that lin gu i stic and cultural re fe ren ces of colors in the
Czech language, mostly green and yellow, have been discussed in detail by Irena
Vaňková (2003a and b).

8 The latest research on recognition of flavors by the tongue, its taste buds and taste
receptors, identifies the fifth basic taste called umami, i.e. ‘savoury’ (a name given by
a Japanese researcher, Ikeda, in the early twentieth century, finally approved as one of
the basic tastes under this name in 2000). It a ‘meaty’ or ‘brothy’, yet difficult to
define, taste which is detected, however, due to the fact that our receptors react to
glutamic acid which is naturally found in meat. Http://www.mowimyjak.pl
/styl-zycia/kuchnia/jakie-sma ki-rozpoz naje-nasz -je zyk,17_35931.html [accessed 04/ 
04/2014].



is a vague no tion (2005: 77).9 How ever, we ap ply it here as one that
ap pro pri ately cap tures the es sen tial char ac ter is tic of plants, as cor -
robo rated in the ma te rial for this study, which con sists of the re ac tions
of plants to ex ter nal stim uli. Ob ser va tions of the in flu ence of the en vi -
ron ment on plant life give rise to rich im agery. The fol low ing ex em -
plify char ac ter is tics at trib uted to cer tain spe cies:
(a) growing be ha vio ur: vinout se (k někomu) jako liána/psí víno (be

entwined like the ho ney su c kle and the bindweed FČ; to wind
(around someone) like a creeper/vines EG-Cz), vinout se jako
svlačec (fawn on/suck up to someone FČ; wind like bindweed
EG-Cz), zapustit někde kořeny (take root FČ; to put down roots so -
me w he re EG-Cz), být navlečený/nabalený jako cibule (be all
muffled up FČ; be wrapped up like an onion EG-Cz), nechat
si/nechávat si někoho/něco (někde) na semeno (keep someone on
per ma nen t ly, save sth for next time FČ; to keep someone/so me t hing
(so me w he re) as seeds EG-Cz), zasévat/rozsévat/zasít/rozsít semeno 
sváru (sow the seed of discord FČ, EG-Cz), slyšet (i) trávu růst (see
the cloven hoof in eve ry t hing, have eyes eve ry w he re FČ; to hear the
grass grow EG-Cz);

(b) fruition: dary lesa (the fruits of the forest FČ; forest gifts EG-Cz),
vydat ovoce (to yield fruit EG-Cz), nést/přinášet/přinést (dobré)
ovoce (bear fruit FČ; to produce good fruit EG-Cz), přinést/ při-
nášet (trpké/hořké) ovoce (go sour on so. FČ; to ‘bring/deliver’
(sour/bitter) fruit EG-Cz), sklízet ovoce/plody něčeho (harvest the
fruits/reap the benefits of (one’s en de a vo ur etc) FČ; reap the fruits
/berries of so me t hing (i.e. a plant) EG-Cz);

(c) the ease of growth: bují/rozmáhá se/rozlézá se to jako plevel (grow
rapant like weeds FČ, EG-Cz); roste to jako houby po dešti (they

spring up like mu s hro oms FČ; to/spring up like mu s hro oms after
rain EG-Cz), přibývá jich jako hub po dešti (they spring up like mu -
s hro oms FČ; they spread like mu s hro oms after rain EG-Cz), je toho
jako hub po dešti (there are so me t hing/someone galore FČ; there
are as many as mu s hro oms after rain EG-Cz), je toho/jich jako kvítí
(they are as co un t less as the stars/sands FČ; there are as many (of
them) as flowers EG-Cz);

(d) the place of ve ge ta tion: být/zůstat (sám) jako hruška v poli (be left
all alone (in the world) FČ; to be/stay on your own like a pear tree in 
a field EG-Cz), být (opuštěný) jako hruška v širém poli (be left all
alone FČ; to be forsaken like a pear tree in an open field EG-Cz), to
je jako nosit dříví do lesa (it’s like car ry ing coals to Ne w ca st le FČ;
it is like car ry ing timber to a forest EG-Cz), pro stromy nevidět les
(cannot see the wood for the trees FČ; (one) can’t see the forest for
the trees EG-Cz), to je (jako) dungle (it is (like) a jungle FČ,
EG-Cz); být/připadat si někde jako růe mezi trním (be like a rose
among thorns, be like a rose between two thorns FČ; to be/feel so -
me w he re like a rose among the thorns EG-Cz), být/bejt (u) pod
kytičkama (be pushing up daises FČ; to be (already)under the
flowers EG-Cz);

(e) in con spi cuo us ap pe a ran ce: (být) skromná jako fialka/fia lin ka (she
is like a shrin king/modest (little) violet FČ; (to be) modest like a
violet EG-Cz), sedět někde jako hřibek v mechu (sit so me w he re like
a mushroom in moss FČ, EG-Cz), obrůstat (u) mechem (get
(already) ove r grown with moss FČ, EG-Cz);

(f) im mo bi li ty: být/stát jako dub (to be/stand like an oak FČ, EG-Cz),
spát jako buk/dub/pařez (be sound asleep, be dead to the world FČ;
to sleep like a beech/oak/stump EG-Cz), sedět/stát (někde) jako
pařez (sit/stand there looking gormless FČ; to sit/stand (so me w he -
re) like a stump EG-Cz), (být) hloupý/tupý/blbý jako pařez (be as
thick as two short planks FČ; to be silly/stupid/dumb like a stump
EG-Cz), mlčet jako dub/pařez (stay buttoned up FČ; to be silent as
an oak/stump EG-Cz);
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(g) in vo lun ta ry movement: spadnout jako (zralá) hruška/slíva (drop
like a sone FČ; to fall down like a (ripe) pear/plum EG-Cz), padali
jako hniličky/(zralé) hrušky (they were dropping like flies, they were 
going down like ninepins FČ; (they) fell like rotten/(ripe) pears
EG-Cz), spadnout z višně (to fall from a cherry tree FČ, EG-Cz);

(h) movement in the wind: třást se/chvět se jako osika/(osikový)
list/třtina (quake like an aspen leaf FČ; to shake/sway like an aspen
tree/(aspen)leaf/cane EG-Cz), být jako třtina ve větru (be like
a reed tossed in the wind FČ; to be like a reed in the wind EG-Cz);

(i) low re si stan ce to en vi ron men tal factors (flam ma bi li ty, brit t le ness
etc.): zlomit se/lámat se jako třtina (to break like a reed FČ,
EG-Cz), hořet jako sláma (burn like tinder FČ; to burn like straw
EG-Cz), být jako zvadlá/zlomená lilie (look all washed out FČ; to
be like a withered/broken lily EG-Cz), být/bejt (taková) skleniková
květinka (to be (such) a gre en ho u se flower FČ, EG-Cz).

III. Practical application(s)
The last group of plant char ac ter is tics that have been pre served in

Czech phra se ol ogy con cerns the as pect of us abil ity. Hu man knowl -
edge of the ap pli ca tion of plants, which has ac cu mu lated through out
cen tu ries of di rect ob ser va tion of na ture, is con tained in lan guage. On
this ba sis, we can con clude which char ac ter is tics of plants are im por -
tant from the point of view of ag ri cul ture: which spe cies or their parts
are suit able for hu man con sump tion, and which have aes thetic or
thera peu tic val ues.

There are the fol low ing prac ti cal ap pli ca tions:
(a) food: horký brambor (hot potato FČ, EG-Cz), mluví jako kdy má

v puse horký brambor ((he) speaks as if he had a hot potato in his
mouth FČ, EG-Cz), moct s někým ořechy/vořechy klátit (to be able
to knock down nuts with someone (tall and thin like a pole) EG-Cz),
být (pro někoho) tvrdý oříšek/bejt (pro někoho) tvrdej voříšek (be
a hard/tough nut (for someone) FČ; to be a tough nut (to someone)
EG-Cz), roz lu sk no ut (tvrdý) oříšek/roz lu sk no ut (tvrdej) voříšek

(have cracked it/a tough nut FČ; to crack a (hard) nut EG-Cz), mít
tvrdou skořápku (to have a hard shell FČ, EG-Cz), sníst/slupnout/
/spolknout něco jako (jednu) malinu/rozinku/jahodu (gulp/wolf so -
me t hing down, make short work of so me t hing FČ; to eat/devour/
/swallow so me t hing like a ra sp ber ry/raisin/stra w ber ry EG-Cz),
vypadá jako by kousl do kyselého jablka (look sour, be a sourpuss
FČ; looks as if biting into a sour apple EG-Cz), tahat za někoho
kaštany z ohně (pull someone’s che st nuts out of the fire FČ, EG-Cz);

(b) high nu tri tio nal value: (být) zdravý jako tuřín/řípa/lípa/křen/hřib
(be as fit as a fiddle, be as sound as a bell FČ; (to be) as healthy as
a turnip/beet/lime tree/ho r se ra dish/mushroom EG-Cz), být jako
tuřín (to be like a turnip FČ, EG-Cz);

(c) low pra cti cal value or use les s ness: je to jako z kopřiv plot (it is like
a nettle fence FČ, EG-Cz), být jako hra cho vi na (to be like pea straw
EG-Cz), být (tenký) jako lupínek (be wa fer - t hin FČ; to be thin like
a petal EG-Cz), být (jako) padavka (be like a fart in win d strom FČ;
to be like a fallen fruit EG-Cz), být (slabý) jako hnilička (to be as
(weak as) a wild (overripe) pear EG-Cz), červivé jablko/jablíčko
(bad egg FČ; wormy apple EG-Cz), mít něčeho jako plev (to have
too much (like chaff) of so me t hing like FČ, EG-Cz), to je jako mlátit
prázdnou slámu (it’s like flogging a dead horse FČ; it’s like thre s -
hing gra in less straw EG-Cz), být/bejt čertovo kvítko (to be a devil’s
flower EG-Cz), být/bejt kvítko z čertovy zahrádky (to be a flower
from the devil’s garden EG-Cz), oddělit koukol od pšenice (sepa-
rate the wheat from the chaff FČ; to separate the wheat from the
tares EG-Cz), být někomu trnem v oku/očích (be a thorn in some-
one’s flesh/side FČ; to be a thorn in someone’s eye(s) EG-Cz),
vytrhnout někomu trn z paty/nohy (take a thorn out of someone’s
flesh FČ; to pull out a thorn out of someone’s foot/leg EG-Cz),
být/sedět (někde) jako na trní (sit there like a hen on a hot griddle/
/gridle FČ; to be/sit (so me w he re) like on thorns EG-Cz), mít někoho 
rád jako vosinu za krkem/v prdeli (like someone about as much as
a kick in the balls FČ; to love someone like bristle under the
collar/in the ass EG-Cz);
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(d) ad or n ment: (to je) děvče jako karafiát ((she is) a girl like a ca r na -
tion FČ, EG-Cz), (to je) děvče jako (z růe) květ (she’s as pretty as
a rose in bloom FČ; (she is) a girl like a flower (of a rose) EG-Cz),
být (hezká/krásná) jako růe/růička (be as pretty as a rose(-bud)
FČ; to be (as pretty/be a u ti ful) as a rose EG-Cz), být/bejt jeden
květ/být/bejt v květu (to be a flower/to be in bloom FČ, EG-Cz);

(e) me di ci nal pro per ties: vzácná bylina (so me t hing to be prized/che ri -
s hed FČ; a rare herb EG-Cz).
In con clu sion it should be noted that mod ern lexi co graphi cal de -

scrip tion seeks to cre ate so- called open se man tic defi ni tions which
take into ac count a broader con text of the lan guage in clud ing any pos -
si ble con no ta tions: both con ven tion al ised ones as well as se man tic
modi fi ca tions and shifts which are likely to af fect mean ing in sty lis ti -
cally di verse con texts, in clud ing po etry, not in fre quently in in di vid ual
in stances of use. There fore such an ap proach should in flu ence fur ther
stages of re search in this field.

To sum up, it is worth re view ing the dis cus sion as pro posed by
Maćkiewicz (1999) who poses a key ques tion: “Is the shift from pre-
 scientific cate go ries to the sci en tific ones a sig nifi cant tran si tion ‘from 
chaos to or der’?” Maćkowiak im me di ately pro vides a nega tive an -
swer: “No, it is rather the next stage of or der ing. Yet, due to a di ver -
gent ob jec tive of this or der ing, dif fer ent meth ods and cri te ria are ap -
plied. Ac cord ingly, the con tent of the ‘i nhe rited’ cate go ries is modi -
fied, both quan ti ta tively (some ele ments are re moved, some oth ers
added), and quali ta tively (the con figu ra tion of the items, their hi er ar -
chy and re la tions are modi fied)” (Maćkiewicz 1996: 253, trans la tion
by Ewa Gieroń-Czep czor).

Trans la tion by Ewa Gie roń-Cze pczor
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